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 1. Цели освоения дисциплины 

Цель курса "Устный перевода второго иностранного языка" обеспечить развитие

переводческой компетенции, позволяющей осуществлять в рамках владения вторым языком

следующие виды перевода: полный/реферированный письменный (ИЯ-РЯ), с листа (ИЯ-РЯ),

реферированный с листа (РЯ-ИЯ), последовательный перевод-пересказ (ИЯ-РЯ). Данная цель

достигается путем поэтапного решения задач по развитию необходимых для указанных видов

перевода умений и навыков с учетом особенностей второго иностранного языка.

Цели. Данная программа рассчитана на студентов 4 курса. Целью программы является

овладение навыками устного и письменного перевода, овладение грамматической,

лексической, стилистической стороной речи.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б1.В.ДВ.10 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 45.03.02 Лингвистика и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе, 8 семестр.

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б1.В.ОД.10.2 Дисциплины (модули)"

основной

образовательной программы Лингвистика (Русский язык как иностранный) и относится к

базовой (общепрофессиональной) части. Осваивается на 4

курсe ,8 семестр. Данная учебная дисциплина включена в раздел "

Для изучения данной дисциплины

необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися при изучении

дисциплин, составляющих фундамент образования ("Практический курс второго иностранного

языка", "Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка").

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

владением навыками социокультурной и межкультурной

коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных

и профессиональных контактов

ОК-4

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной

формах на русском и иностранном языках для решения

задач межличностного и межкультурного взаимодействия

ОПК-3

(профессиональные

компетенции)

владением системой лингвистических знаний, включающей

в себя знание основных фонетических, лексических,

грамматических, словообразовательных явлений и

закономерностей функционирования изучаемого

иностранного языка, его функциональных разновидностей

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

владением основными дискурсивными способами

реализации коммуникативных целей высказывания

применительно к особенностям текущего коммуникативного

контекста (время, место, цели и условия взаимодействия)
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОПК-7

(профессиональные

компетенции)

способностью свободно выражать свои мысли, адекватно

используя разнообразные языковые средства с целью

выделения релевантной информации

СК-8

Знает основные модели перевода и пути их использования

в как процессе перевода, так и при анализе результатов

переводческой деятельности.

СК-9

Умеет определять функциональный стиль и жанр

переводимого материала, его смысловую доминанту,

выявлять понятийные, структурные и содержательные

характеристики, увязывая теоретические знания с

выработкой общей стратегии перевода с учетом очевидных

трудностей лексического, грамматического и

прагматического характера и путей их возможного

разрешения

СК-7

Имеет представление о понятиях переводимости,

эквивалентности, нетождественности содержания

оригинала и перевода, принципе обеспечения минимальных

потерь.

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Знать грамматическую, лексическую сторону языка. 

Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозна?чении элементов 

предметно-логического значения имени, признака, действия и учитывать их в переводе. 

Языковые и культурологические лакуны. 

Коммуникативно-логическая структуру высказывания и способы ее передачи при переводе: 

объединение и членение предложений, по?вторение и варьирование, использование 

эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии. 

Средства выражения эмфазы: аллитерация, рифма, синонимические пары, двойное 

отрицание, порядок слов, интонационное и графическое выделение. 

Лексико-грамматический аспект перевода. Переводческие транс?формации: конкретизация, 

генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Антонимический перевод, описательный перевод, прием компенса?ции. 

Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии 

при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, 

аллюзии, цитаты, крылатые слова и выра?жения. Инверсия, повторы на разных языковых 

уровнях. Передача социально и локально маркированных языковых средств, Перевод 

профессионализмов. 

 2. должен уметь: 

 навык быстрого переключения на ПЯ при широком использовании полуавтоматической 

подстановки готовых соответствий; 

навык сегментирования текста оригинала на единицы перевода; 

владение техникой устной речи: 

навык фонетически четкого и интонационно адекватного оформления высказывания; 

навык сохранения равномерного темпа говорения без пауз и звукового сора; 

навык сохранения линейности речи без повторов и исправлений 

соблюдение требований к поведению устного переводчика (кинетика поведения, выбор 

рабочего места, регулирование громкости речи). 
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 3. должен владеть: 

 3. должен владеть: 

Владеть определенным набором межъязыковых стандартных соответствий, навыками 

творческого обобщения полученных знаний, конкретного и объективного изложения своих 

знаний в письменной и устной форме, культурой мышления, способностью к обобщению, 

анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения. 

Демонстрировать способность и готовность применять полученные знания на практике. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 Студент должен знать и использовать в практическом курсе перевода следующие базовые 

положения переводоведения: 

- роль перевода в межкультурной коммуникации; 

- социокультурную обусловленность переводческой деятельности; 

- понятие переводимости, нетождественности содержания оригинала и перевода, принцип 

обеспечения минимальных потерь; 

- понятие эквивалентности и адекватности перевода; 

- прагматические аспекты перевода и основные способы прагматической адаптации 

перевода; 

- классификации перевода и различные виды переводческой стратегии; 

- основные модели перевода, переводческие трансформации и способы их использования 

при анализе процесса перевода и его результатов; 

- основные виды переводческих соответствий и способы передачи безэквивалентной лексики; 

- основные принципы перевода связного текста; 

- понятие о прагматических, грамматических и стилистических аспектах перевода. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) 108 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины экзамен в 8 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Тема 1.

Предпереводческий

анализ текста

оригинала и

выработка общей

стратегии перевода. 2.

Коммуникативно-логическая

структура

высказывания и

способы ее передачи

при переводе. 3.

Коммуникативно-логическая

структура

высказывания и

способы ее передачи

при переводе. 3.

Лексико-грамматический

аспект перевода.

8 1-9 0 18 0

Письменное

домашнее

задание

 

2.

Тема 2. 1. Передача

социально и локально

маркированных

языковых средств. 2.

Перевод

профессионализмов.

3.

Коммуникативно-прагматический.

4. Стилистический

аспект перевода.

аспект перевода.

8 9-18 0 18 0

Письменное

домашнее

задание

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

8 0 0 0

Экзамен

 

  Итого     0 36 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Тема 1. Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей

стратегии перевода. 2. Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы

ее передачи при переводе. 3. Коммуникативно-логическая структура высказывания и

способы ее передачи при переводе. 3. Лексико-грамматический аспект перевода.

практическое занятие (18 часа(ов)):
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1. Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода.

Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов

предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе. Языковые и

культурологические лакуны. 2. Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы

ее передачи при переводе: объединение и членение предложений, повторение и

варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии.3.

Лексико-грамматический аспект перевода. Переводческие трансформации: конкретизация,

генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление. Компрессия,

декомпрессия. Антонимический перевод, описательный перевод, прием компенсации. 4.

Коммуникативно-прагматический аспект перевода. Особенности перевода

официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов,

художественной прозы и поэзии. Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и

переводящем языке.

Тема 2. 1. Передача социально и локально маркированных языковых средств. 2.

Перевод профессионализмов. 3. Коммуникативно-прагматический. 4. Стилистический

аспект перевода. аспект перевода.

практическое занятие (18 часа(ов)):

1. Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе:

метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты,

крылатые слова и выражения. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях. 2. Передача

социально и локально маркированных языковых средств. Переводческие трансформации:

конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное

переосмысление, транскрипция, транслитерация и калькирование. 3. Способы передачи

терминов и профессионально маркированной лексики.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Тема 1.

Предпереводческий

анализ текста

оригинала и

выработка общей

стратегии перевода. 2.

Коммуникативно-логическая

структура

высказывания и

способы ее передачи

при переводе. 3.

Коммуникативно-логическая

структура

высказывания и

способы ее передачи

при переводе. 3.

Лексико-грамматический

аспект перевода.

8 1-9

подготовка

домашнего

задания

27

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

2.

Тема 2. 1. Передача

социально и локально
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 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Освоение дисциплины предполагает использование как традиционных, так и инновационных

образовательных технологий с использованием в учебном процессе мультимедийных

программ,

фото-, аудио-, видеоматериалов по предложенной тематике, а также использование

лингафонного кабинета

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Тема 1. Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей

стратегии перевода. 2. Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы

ее передачи при переводе. 3. Коммуникативно-логическая структура высказывания и

способы ее передачи при переводе. 3. Лексико-грамматический аспект перевода.

домашнее задание , примерные вопросы:

1. Чтение и перевод газетно-журнального текста. Переводческий комментарий. Основные

пункты предпереводческого анализа. Характеристика публицистического и научного стилей. 2.

Чтение и перевод газетно-журнального текста. Переводческий комментарий.

Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе:

объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование

эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии. .3. Чтение и перевод

газетно-журнального текста. Переводческий комментарий. Лексико-грамматический аспект

перевода. Переводческие трансформации: конкретизация, генерализация, модуляция,

смысловое развитие и целостное переосмысление.

Тема 2. 1. Передача социально и локально маркированных языковых средств. 2. Перевод

профессионализмов. 3. Коммуникативно-прагматический. 4. Стилистический аспект

перевода. аспект перевода.

домашнее задание , примерные вопросы:

1. Чтение и перевод газетно-журнального текста. Переводческий комментарий. Переводческие

трансформации: конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное

переосмысление, транскрипция, транслитерация и калькирование.. 2. Чтение и перевод

газетно-журнального текста. Переводческий комментарий. Способы перевода терминов и

профессионально маркированной лексики. 3. Чтение и перевод газетно-журнального текста.

Переводческий комментарий. Средства выражения экспрессии при переводе: метафора,

сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые

слова и выражения. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях.
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Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к экзамену:

поурочный контроль выполнения устных и письменных переводов по изучаемым темам;

? участие в аудиторной работе.

Промежуточный контроль: письменный тест в конце семестра.

Итоговой контроль. Программа завершается зачётом в конце семестра. Билет на зачёте

состоит:

1. Письменный перевод публицистического текста (300 слов) с иностранного языка на русский

с последующим корректированием допущенных ошибок и переводческим анализом(время

подготовки 25 минут).

 

 7.1. Основная литература: 

1. Авербух, Константин Яковлевич. Лексические и фразеологические аспекты перевода:

учебное пособие для студентов высших учебных заведений, обучающихся по специальностям

направления 'Лингвистика и межкультурная коммуникация' / К. Я. Авербух, О. М.

Карпова.-Москва: Академия, 2009.-172, [1] с. (19 экз.)

2. Психолингвистические аспекты перевода/ЯковлевА.А. - Краснояр.: СФУ, 2015. - 160 с.

http://znanium.com/bookread2.php?book=549909

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Технология последовательного перевода : учебное пособие / Л.А. Гаврилов, Р.И. Зарипов. ?

2-е изд., испр. и доп. ? М. : ФОРУМ : ИНФРА-М, 2017. ? 146 с.

http://znanium.com/bookread2.php?book=546730

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

learning - bbc.co.uk/learningenglish/

Публичные лекции для прослушивания и изучения - www.ted.com/talks

Сайт газеты Нью-Йорк Таймс - http://www.nytimes.com

ЭБС Библиороссика - http://www.bibliorossica.com

ЭБС Знаниум - http://znanium.com

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Устный перевод второго иностранного языка" предполагает

использование следующего материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.
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Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен

студентам. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя электронные версии книг издательства

"Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также электронные версии

периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным

периодическим изданиям по максимальному количеству профильных направлений с

соблюдением всех авторских и смежных прав.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 45.03.02 "Лингвистика" и профилю подготовки Русский язык как иностранный .
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